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         บทความนี้มุ งแสดงใหเห็นความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษา

ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต บริเวณท่ีมีความหลากหลายทางภาษามากยอมไมสามารถ

หลีกเลี่ยงปรากฏการณการสัมผัสภาษาได การสัมผัสภาษานําไปสูการเปล่ียนแปลงของ

ภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต และการสัมผัสภาษาเปนระยะเวลานานของภาษาในเขต

เอเชียตะวันออกเฉียงใต ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษาทุกตระกูลภาษาในเขตเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต การสัมผัสภาษามีอิทธิพลทําใหภาษาตาง ๆ มีลักษณะบางประการ

คลายคลึงกัน แมวาภาษาเหลานั้นจะเปนภาษาจากตางตระกูลกัน

คําสําคัญ ความหลากหลายทางภาษา การสัมผัสภาษา เขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต

       Abstract

              This article aims to indicate language diversity and language contact 

in Southeast Asia. Language contact occurs in language diversity area inevitably. 

Language contact induced change in Southeast Asia and longtime language 

contact in Southeast Asia area caused language change in every language 
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family. Language contact influences similar features of languages even though 

they are from different language families.

Keywords: Language diversity, Language contact, Southeast Asian language 

                area

 ความหลากหลายของภาษา (Linguistic diversity) ตามคํานิยามของอมรา 

ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2532: 38) หมายถึง “การที่ภาษาที่ใชในประเทศใดประเทศหนึ่ง

มีมากกวา 1 ภาษา หรอืการทีภ่าษา 1 ภาษามมีากกวา 1 รปูแบบ” พืน้ทีท่ีม่คีวามหลากหลาย

ทางภาษามากที่สุดในโลกตามคํากลาวของ เน็ตเทล (Nettle, 1998) มี 2 แหง แหงแรก คือ 

ทางตะวันตกและตอนกลางของประเทศแอฟริกา อีกแหงหนึ่ง คือ ทางตอนใตและ

ตะวันออกเฉียงใตของทวีปเอเชีย พื้นที่ที่มีความหลากหลายทางภาษามากที่สุดในโลก

ซึ่งอยูในความสนใจของผูเขยีน และจะกลาวถงึในบทความนี ้คอื “เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต”   

 “เอเชียตะวันออกเฉียงใต” (Southeast Asia) เปนพื้นที่ที่ไดรับความสนใจ

จากนักภาษาศาสตรหลายทานท่ีศึกษาเก่ียวกับความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัส

ภาษา เชน มาทิซอฟ (Matisoff 1978, 2006) เอนฟลด (Enfield 2006, 2011) 

บิซัง (Bisang, 2006a) ในฐานะที่เอเชียตะวันออกเฉียงใตเปนเขตภาษา (Linguistic area) 

ที่มีความสําคัญเขตหน่ึงของโลก คําวา “เขตภาษา” (Linguistic area หรืออาจเรียกวา 

Sprachbund) ตามคํานิยามของทรูเบสกอย (Trubetzkoy, 1928) เอเมอโน (Emeneau, 

1956) ทอมาสัน (Thomason, 2001) และแคมเบลลและมิกซโค (Campbell & Mixco, 

2007: 106) มีความคลายคลึงกัน ทําใหสรุปไดวา “เขตภาษา” คือ “บริเวณที่ประกอบ

ดวยภาษาตาง ๆ จาก 3 ตระกูลหรือมากกวา 3 ตระกูล มีโครงสรางทางภาษาคลายกัน 

และภาษาเหลาน้ันไดแสดงลักษณะบางประการรวมกัน ไมวาจะเปนลักษณะทางเสียง 

หนวยคํา หรือไวยากรณ ลักษณะบางประการที่ภาษาตาง ๆ มีรวมกันนั้น เปนผลมาจาก

การสัมผัสภาษามากกวาผลจากการสืบเชื้อสายจากภาษาบรรพบุรุษ”
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 นอกจากเอเชียตะวันออกเฉียงใตจะถูกเรียกวา “เขตภาษา” แลว บิซัง (Bisang, 

2006b) ยังเรียกเอเชียตะวันออกเฉียงใตวา “พ้ืนที่แหงการลูเขาหากันของภาษา” 

(convergence area) คําวา “การลูเขาหากันของภาษา” (linguistic convergence) 

ตามคําจํากัดความของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2532: 23) หมายถึง “การเปล่ียนแปลง

ของภาษา ซึ่งเกิดขึ้นเพราะการสัมผัสภาษาของภาษาตั้งแต 2 ภาษาขึ้นไป กระบวนการ

ลูเขาหากันของภาษาเกิดขึ้นในผูพูดสองภาษาหรือหลายภาษา ซึ่งทําใหภาษาแมและภาษา

อื่น ๆ ที่ตนเรียนรูภายหลังยืมลักษณะซึ่งกันและกัน ถาเกิดขึ้นกับคนหมูมากและเปนระยะ

เวลานาน จะทําใหภาษาเหลาน้ันมีความคลายคลึงกันได ทั้ง ๆ ที่ไมใชภาษาตระกูล

เดียวกัน” เมื่อพิจารณาคําจํากัดความของคําวา “เขตภาษา” และ “พื้นที่แหงการลูเขาหา

กันของภาษา” ทําใหทราบวาคําศัพททั้ง 2 คําดังกลาวนี้ มีความหมายที่คลายคลึงกันอยู

มาก ทั้งนี้ แคมเบลลและมิกซโค (Campbell & Mixco, 2007: 106) กลาววา เราอาจเรียก 

“เขตภาษา” วา “พื้นท่ีแหงการลูเขาหากันของภาษา” หรือ “พ้ืนที่แหงการแพรกระจาย

ของภาษา” (diffusion area) ไดในความหมายเดียวกัน อยางไรก็ดี การเรียกเอเชียตะวัน

ออกเฉียงใตดวยคําศัพทใด ไมไดนาสนใจมากไปกวาการที่เอเชียตะวันออกเฉียงใตไดรับ

การยอมรับจากนักภาษาศาสตรหลายทานวาเปนพื้นที่ที่มีความหลากหลายทางภาษาสูง 

ทั้งนี้ ความหลากหลายทางภาษาในเขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีลักษณะอยางไร  

และการสัมผัสภาษาในเขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตไดกอใหเกิดการเปล่ียนแปลงทาง

ภาษาอยางไรบาง มากนอยเพียงใด คือประเด็นที่ผูเขียนจะนําเสนอในบทความนี้ 

 เขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตประกอบดวยตระกูลภาษา 5 ตระกูลหลัก 

(Matisoff (2006), Enfield (2005, 2011), Bisang (2006a), Tryon (2004), ธีระพันธ 

เหลืองทองคาํ (2557)) ไดแก ตระกูลไท - กะได (Tai - Kadai) ตระกูลจนี - ทเิบต (Sino - Tibetan) 

ตระกูลมง - เมีย่น (Hmong - Mien) ตระกลูออสโตรเอเชยีติก (Austroasiatic) และตระกลู

ออสโตรนีเซียน (Austronesian) ตอไปนี้ผูเขียนจะกลาวโดยสังเขปวาภาษาแตละตระกูล

พูดที่ใด มีจํานวนภาษาโดยประมาณกี่ภาษา และมีภาษาตัวอยางไดแกภาษาอะไรบาง 

 1. ตระกูลไท - กะได (Tai - Kadai) แบงออกเปน 2 สาขาหลัก ไดแก ภาษาไท 

ซึ่งเปนภาษาท่ีพูดกันทั่วไปทางฝงตะวันตกของเอเชียตะวันออกเฉียงใต ที่ราบสูงของ

ประเทศพมา และภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศอินเดีย และภาษากะได 
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เปนภาษาที่พูดทางภาคตะวันตกเฉียงใตของจีน ภาษาในตระกูลน้ีมีจํานวนประมาณ 

20 ภาษา เชน ภาษาไทย ภาษาลาว ภาษาไทลื้อ  เปนตน    

 2. ตระกูลจีน - ทิเบต (Sino - Tibetan) ภาษาตระกูลนี้พูดที่บริเวณที่ราบสูง

ของประเทศพมา ภาคเหนอืของประเทศลาว ภาคเหนอืของประเทศไทย และภาคตะวนัตก

เฉียงใตของประเทศจนี ภาษาในตระกูลนีม้จีาํนวนประมาณ 250 - 300 ภาษา เชน ภาษาจนี 

ภาษาพมา ภาษากะเหรี่ยง เปนตน

 3. ตระกูลมง - เมี่ยน (Hmong - Mien) ภาษาตระกูลนี้ดั้งเดิมพูดที่ประเทศจีน 

แตตอมาผูพูดไดอพยพยายถิ่นฐานลงไปทางใตของประเทศจีน เขาไปยังประเทศไทย 

ประเทศลาว และประเทศเวียดนาม ภาษาในตระกูลนี้มีจํานวนประมาณ 30 - 40 ภาษา 

เชน ภาษามง ภาษาเมี่ยน เปนตน

 4. ตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic) ภาษาตระกูลนี้พูดที่บริเวณ

ภาคกลาง และภาคใตของประเทศลาว ประเทศเวียดนาม และภาคตะวันออกเฉียงเหนือ

ของประเทศกัมพูชา ภาษาในตระกูลนี้มีจํานวนประมาณ 150 ภาษา เชน ภาษามอญ 

ภาษาเขมร ภาษากูย เปนตน

 5. ตระกูลออสโตรนีเซียน (Austronesian) ภาษาตระกูลนี้มักจะพูดกัน

ในบริเวณประเทศท่ีเปนหมูเกาะของเอเชียตะวันออกเฉียงใต เชน ประเทศอินโดนีเซีย 

ประเทศฟลิปปนส ประเทศสิงคโปร และประเทศมาเลเซีย ภาษาในตระกูลนี้มีจํานวน

ประมาณ 1,200 ภาษา เชน ภาษามาเลย ภาษาอูรักลาโวย เปนตน

 เอนฟลด (Enfield, 2011) กลาววา เขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต

เปนตัวอยางของเขตภาษาท่ีมีความโดดเดนมาก ดังที่ไดกลาวถึงขางตนวาเขตภาษา

เอเชียตะวันออกเฉียงใต เปนเขตภาษาแหงหน่ึงซ่ึงมีความหลากหลายทางภาษามากที่สุด

ในโลก เน็ตเทล (Nettle, 1998) ไดแสดงใหเห็นวาความหลากหลายทางภาษาน้ัน

มีวิธีการวัดได 3 วิธี  ไดแก 

 1. ความหลากหลายของจํานวนภาษา (Language diversity) เปนการ

พิจารณาวาในพื้นที่ที่ศึกษามีจํานวนภาษาพูดแตกตางกันมากนอยเพียงใด  

 2. ความหลากหลายทางเชือ้สายของภาษา (Phylogenetic diversity) เปนการ

พิจารณาวาในพืน้ทีท่ีศ่กึษามจีาํนวนของตระกลูภาษาทีแ่ตกตางกนัจาํนวนมากนอยเพยีงใด 



57วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

ความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต

 3. ความหลากหลายทางโครงสรางของภาษา (Structural diversity) เปนการ

พิจารณาวาในพื้นท่ีท่ีศึกษามีลักษณะภาษาท่ีแตกตางกันระหวางภาษาตาง ๆ มากนอย

เพียงใด  

 หากพิจารณาจํานวนภาษาในเขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใตดังที่ไดกลาวถึง

ขางตน จะพบวาภาษาในเขตเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใตมีจาํนวนมากถงึประมาณ 1,700 ภาษา 

จากตระกูลภาษา 5 ตระกูล ซ่ึงเปนหลักฐานท่ีดีสําหรับเขตภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

ในการเปนเขตภาษาที่มีความหลากหลายทางภาษาในเรื่องของจํานวนและเชื้อสายของ

ภาษา สําหรับความหลากหลายทางโครงสรางของภาษานั้น เอนฟลด (Enfield, 2011: 71) 

กลาววา ภาษาในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีความหลากหลายทางโครงสรางตํ่า 

เนื่องจากภาษาในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีการลูเขาหากันอยางมากในโครงสรางทาง

ภาษาทุกระดับ ภาษาในเขตนี้จึงมีลักษณะทางโครงสรางบางประการที่คลายคลึงกัน

 ธีระพันธ เหลืองทองคํา (2557) ไดนําเสนอเกี่ยวกับความหลากหลายของภาษา

ในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตผานแงมุมของประเทศในกลุมประชาคมอาเซียน เขาได

แสดงใหเหน็ความหลากหลายของจาํนวนภาษาและความหลากหลายทางเชือ้สายของภาษา 

และสรุปวาแมภาษาในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีความหลากหลาย แตในขณะเดียวกัน

ก็มีการหลอมรวมเปนอยางมากมาเปนเวลาไมนอยกวา 2,000 ป ความเหมือนอาจมาจาก

ความสัมพันธรวมเช้ือสาย (Genetic relationship) หรืออาจเนื่องมาจากความสัมพันธ             

ที่เกิดจากการสัมผัสปะทะสังสรรค และหลอมรวม (Contact relationship) แตไมวาจะ

เปนความสัมพันธแบบใดก็เปนความสัมพันธที่ดี นาสนใจ และมีคุณประโยชนทั้งสิ้น 

 ภาษาทั้ง 5 ตระกูลในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต มีลักษณะประจําเขต (Areal 

features) เอนฟลด (Enfield, 2006) และมาทิซอฟ (Matisoff, 2006) กลาวถึงลักษณะ

ประจาํเขตซึง่ภาษาทกุตระกลูในเขตนีม้รีวมกนั เชน ทุกภาษาในเขตเอเชยีตะวันออกเฉยีงใต

ไมมีการเติมวิภัติปจจัย (Affixes) ไมมีการเติมหนวยคํา (case marking) ที่คํานามเพื่อ

แสดงพจน การก ลิงค ฯลฯ หรือเติมหนวยคําท่ีคํากริยาเพื่อแสดงกาล มาลา วาจก ฯลฯ 

ทุกภาษามีลักษณนามและกริยาเรียง เปนตน อยางไรก็ดี นอกจากลักษณะประจําเขต

ซึ่งภาษาทุกตระกูลในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีรวมกันแลว เอนฟลด (Enfield, 2006) 

และมาทิซอฟ (Matisoff, 2006)  ยังไดกลาวถึงลักษณะที่ภาษาสวนใหญในเขตภาษา
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เอเชียตะวันออกเฉียงใตมีรวมกัน ซึ่งสามารถสรุปไดเปนลักษณะทางเสียง (phonological 

features) และลักษณะทางหนวยคํา-วากยสัมพันธ (morphosyntactic features) 

ดังตอไปนี้

 - ลักษณะทางเสียง (phonological features) ภาษาสวนใหญในเขตเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใตมีลักษณะทางเสียงรวมกัน เชน มีจํานวนสระมาก โครงสรางของระบบ

สระที่พบไดโดยทั่วไป, ความสั้นยาวของสระมีนัยยะทางภาษาศาสตรตอการเปลี่ยนแปลง

ความหมาย, คําสวนใหญเปนคําพยางคเดียว, สัทลักษณดานกลองเสียงมีนัยยะทาง

ภาษาศาสตร (วรรณยุกต  ลักษณะน้ําเสียง), มีพยัญชนะที่ปรากฏในตําแหนงพยัญชนะ

ทายไดนอยกวาปรากฏในตําแหนงพยัญชนะตน เปนตน  

 - ลักษณะทางหนวยคํา-วากยสัมพันธ (morphosyntactic features) ภาษา

สวนใหญในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีลักษณะทางหนวยคํา - วากยสัมพันธรวมกัน 

เชน การเรียงลาํดบัคาํแบบประธาน-กรยิา-กรรม (SVO) มกีารใชคาํลงทาย การอางตามแบบ

ไมปรากฏรูป (zero anaphora) มีโครงสรางเร่ืองกับเน้ือความ (topic - comment) 

ในอนุภาคคํากริยาเปนไดทั้งแบบที่มีและไมมีกรรมตามหลัง เปนตน

 ลักษณะท่ีมีรวมกันเหลาน้ีลวนแลวแตเปนหลักฐานซ่ึงแสดงใหเห็นวา เอเชีย

ตะวันออกเฉียงใตเปนเขตภาษาท่ีมีความหลากหลายทางภาษาอยางแทจริง สามารถ

พิสูจนไดโดยวิธีการวัดความหลากหลายทางภาษาของเน็ตเทล (Nettle, 1998) ทั้งความ

หลากหลายของภาษาในเรือ่งของจาํนวนภาษา เชือ้สายของภาษา และโครงสรางของภาษา

 ขอมูลท่ีไดกลาวถึงขางตนทั้งหมดแสดงใหเห็นความหลากหลายทางภาษาในเขต

ภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต อยางไรก็ดี บริเวณที่มีความหลากหลายทางภาษามาก

ยอมไมสามารถหลีกเลี่ยงปรากฏการณการสัมผัสภาษา (language contact) ได มาทิซอฟ 

(Matisoff, 1978) กลาววา ภาษาตาง ๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีการสัมผัสอยาง

ใกลชิดซึ่งกันและกันเปนเวลานาน โดยเฉพาะอยางยิ่งประชากรในเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

มีการอพยพยายถิ่นฐานกันอยางตอเน่ืองนานหลายศตวรรษ เหตุผลของการอพยพ

ยายถ่ินฐานก็แตกตางกัน เชน เหตุผลจากการตองการแสวงหาดินแดนใหม การอพยพ

จากที่สูงลงสูพื้นที่ราบ เหตุผลจากการปกครอง การลี้ภัยสงคราม การคาขาย การแตงงาน

ขามกลุม เปนตน การตั้งรกรากในถิ่นท่ีอยู ใหมน้ัน ไมวาจะเปนไปโดยการถูกบังคับ               
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ความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต

หรือสมัครใจก็ตาม ลวนแลวแตทําใหเกิดการดํารงชีวิตอยูรวมกันเปนของชาวบาน และ

มีผลทําใหเกิดภาวะสองภาษา และภาวะหลายภาษาอยางกวางขวาง การสัมผัสภาษาเปน

ประเด็นที่นาสนใจอยางยิ่ง เนื่องจากการสัมผัสภาษาเปนตัวกระตุนใหเกิดการเปลี่ยนแปลง

ของภาษาได ลกัษณะตาง ๆ ทางภาษาไมวาจะเปนลกัษณะทางเสยีง คาํศัพท และไวยากรณ 

ของภาษาในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีความคลายคลึงกันมาก ทั้ง ๆ ท่ีภาษาเหลานั้น

บางภาษาไมไดมีความสัมพันธกันทางเชื้อสายเลยในชั้นตน  

 ไวนไรค (Weinreich, 1968: 1) เปนนักภาษาศาสตรผูริเริ่มการศึกษาเรื่อง

การสมัผสัภาษา เขากลาววา “ภาษา 2 ภาษาหรอืมากกวา 2 ภาษาจะถกูเรยีกวาสมัผสักันได

หากภาษาเหลานัน้ถกูใชโดยผูพดูคนเดยีวกัน” ภาวะทีค่นใดคนหนึง่สามารถพดูได 2 ภาษา

ในสถานการณตาง ๆ เรยีกวา “ภาวะสองภาษา” (bilingualism) และผูพดูทีส่ามารถพดูได  

2 ภาษา  และสามารถใชภาษาทั้ง 2 ภาษาไดในสถานการณตาง ๆ  เรียกวา “ผูรู 2 ภาษา” 

(bilingual) อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ิ (2548: 208) กลาววา “ภาวะสองภาษาในปจจุบัน

มีความหมายกวาง มิไดหมายถึงผูรูสองภาษาแท ๆ (true bilingual) ซึ่งหมายถึงผูที่รู

หรือสามารถพดูสองภาษาไดเทา ๆ กันแบบเจาของภาษา แตรวมถงึผูทีรู่สองภาษาไมเทากนั

ดวย ภาษาที่สองที่รูก็มีหลายระดับอาจเริ่มตั้งแตพูดไมไดเลยแตฟงรูเรื่อง หรือพูดไดเล็ก

นอยไปจนถึงพูดคลองเกือบเทาเจาของภาษา แตตองมีความเขาใจในระดับหน่ึง หากไม

เขาใจเลยก็ไมถือเปนผูรู สองภาษา” เชนเดียวกันกับสปอลสกี (Spolsky, 2010: 45)                   

ที่กลาววา “ผูรูสองภาษา คอื ผูทีม่คีวามสามารถบางประการในการใชภาษาท่ีสอง ไมจาํเปน

ตองเปนผูรูแตกฉานทั้งสองภาษาก็ได”

 ทอมาสัน (Thomason, 2001: 1) และแคมเบลลและมิกซโค (Campbell & 

Mixco, 2007: 106) ไดใหคําจํากัดความของคําวา “การสัมผัสภาษา” ไมแตกตางกันวา 

“การสัมผัสภาษา หมายถึง การใชภาษามากกวา 1 ภาษาในสถานที่และเวลาเดียวกัน” 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2548: 92) ไดกลาวถึง “การสัมผัสภาษา” วาการสัมผัสภาษา               

เปนปรากฏการณท่ีเกิดขึ้นอยางเปนธรรมชาติในสังคมหลายภาษา ซึ่งอุดมไปดวยผูรูหลาย

ภาษา และคนเหลานี้พูดหลายภาษาสลับกันหรือปนกัน ภาษาของคนเหลาน้ีจึงมีอิทธิพล

ซึ่งกันและกนั จุดทีม่กีารสมัผสัภาษากค็อืในตวัผูรูหลายภาษานัน่เอง อมรา ประสทิธิร์ฐัสินธุ 

(2532: 31) ไดใหคําจํากัดความวา “การสัมผัสภาษา” หมายถึง “กระบวนการซึ่งภาษา                   
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2 ภาษา หรือมากกวา 2 ภาษา ถูกใชสลับกันโดยผูพูดคนเดียวกัน ในตัวผูพูดสองภาษา 

หรือหลายภาษาเหลานี้ภาษาทั้ง 2 หรือมากกวา 2 จะยืมลักษณะซึ่งกันและกัน ซึ่งถาเกิด

กับผูพูดจํานวนมากและเปนระยะเวลานานจะทําใหภาษาตาง ๆ  เหลานั้นมีความคลายคลึง

กันมากขึ้น ๆ โดยเฉพาะทางดานไวยากรณ ท้ัง ๆ ท่ีไมใชภาษาในตระกูลเดียวกัน ในเขต

หรือบริเวณที่มีผูพูดสองภาษาจํานวนมากก็จะเกิดการสัมผัสของภาษาที่แผวงกวางซึ่งอาจ

ทําใหเกิดเปนเขตภาษา”  

 ทอมาสันและค็อฟแมน (Thomason and Kaufman, 1988: 50) แสดงใหเห็น

ผลของการสัมผัสภาษา  ซึ่งสามารถอธิบายไดโดยสรุปวา การสัมผัสภาษาเปนกระบวนการ

ที่เกิดขึ้นกับผู พูดท่ีมีภาวะสองภาษาหรือมากกวาสองภาษา ผลของการสัมผัสภาษา               

อาจจะทาํใหเกดิการธาํรงภาษา (language maintenance) การเปลีย่นภาษา (language 

shift)  และการเกิดภาษาใหม  ซึ่งก็คือ ภาษาพิดจิ้น (Pidgins) และภาษาคลีโอล (Creole)   

 นอกจากน้ัน ทอมาสัน (Thomason, 2001) ยังไดเสนอวาการสัมผัสภาษา                 

มีระดับตาง ๆ ที่แตกตางกัน ซึ่งจะสงผลตอการยืมภาษา (borrowing scale) อันจะนํา

ไปสูการเปลี่ยนแปลงของภาษาดังนี้

 1. การสัมผัสภาษาในระดับท่ีไมเปนทางการ (casual contact) การสัมผัส

ภาษาในระดับน้ี ผูยืมไมจําเปนตองมีความคลองแคลวในการใชภาษาที่จะยืม (source 

language) และ/หรือมีผูพูดสองภาษาจํานวนนอยในกลุมผูพูดภาษาที่ยืม (borrowing 

language) สิ่งที่ถูกยืมมีเพียงคําศัพทไมพื้นฐาน ซึ่งเปนคําหลัก (content words) เทานั้น  

สวนใหญมักเปนคํานาม และไมมีการยืมโครงสรางในการสัมผัสภาษาระดับนี้

 2. การสัมผัสภาษาในระดับที่มีความเขมขนเพียงเล็กนอย (slightly more 

intense contact)  การสัมผัสภาษาในระดับนี้  ผูยืมตองเปนผูพูดสองภาษา แตเปนกลุม 

ผูพูดสองภาษากลุมเล็กในจํานวนผูพูดของภาษาที่ยืม การสัมผัสภาษาในระดับน้ีจะมีการ

ยืมคําหลัก (content words) ซึ่งยังคงเปนคําศัพทไมพื้นฐาน นอกจากน้ี ยังเริ่มมีการยืม

คําไวยากรณ (function words) และมกีารยืมโครงสรางบางเลก็นอย ตวัอยางของโครงสราง

ทางดานเสียง เชน อาจจะพบวามีหนวยเสียงใหมซึ่งเกิดจากการยืมคํา เปนตน  

 3. การสมัผสัภาษาในระดบัทีม่คีวามเขมขนมากขึน้ (more intense contact) 

การสัมผัสภาษาในระดับนี้เปนระดับที่มีผูพูดสองภาษาจํานวนมากขึ้น ทัศนคติและปจจัย
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ความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต

ทางสังคมอื่น ๆ เขามามีบทบาทตอการยืมภาษาดวย การสัมผัสภาษาในระดับนี้มีการยืม

ทั้งคําศัพทไมพื้นฐานและคําศัพทพื้นฐาน และมีการยืมโครงสรางประโยคมากขึ้นเชนกัน  

ตัวอยางของโครงสรางทางดานเสียง  เชน  อาจจะพบวามีการสูญหนวยเสียง หรือการเพิ่ม

หนวยเสียงในระบบเสยีงของภาษาทีย่มื ตวัอยางของโครงสรางประโยค เชน การเรยีงลําดบัคํา

แบบ SVO อาจจะเริ่มถูกแทนที่ดวยการเรียงลําดับคําแบบ SOV เปนตน

 4. การสัมผัสภาษาในระดับท่ีเขมขน (intense contact) การสัมผัสภาษา

ในระดับนี้ตองมีภาวะสองภาษาท่ีขยายวงกวางมากในกลุมผูพูดภาษาที่ยืม อีกทั้งปจจัย

ทางสังคมยังมีบทบาทสําคัญมากตอการยืมภาษาดวย การสัมผัสภาษาในระดับนี้มีการยืม

คําศัพทในจํานวนที่สูงมาก โครงสรางทุกอยางในภาษาและแบบลักษณภาษาที่ยืมมีการ

เปลี่ยนแปลง  

 เม่ือพิจารณาระดับตาง ๆ ของการสัมผัสภาษาแลวจะเห็นวาในสถานการณ

การสัมผัสภาษาน้ัน ภาษาทุกระดับไมวาจะเปนระดับคําศัพท ระดับเสียง และระดับ

โครงสรางประโยค มีความเปนไปไดที่จะถูกยืมและนําไปสูการเปลี่ยนแปลงของภาษา

ทั้งสิ้น โทมาสันและค็อฟแมน (Thomason & Kaufman, 1988) กลาววา สิ่งที่จะถูกยืม

เปนลาํดบัแรกในสถานการณการสมัผสัภาษา คอื คาํศพัท หากการสมัผสัภาษามคีวามเขมขน

มากเพียงพอจงึจะมีการยมืโครงสรางทางเสยีงและโครงสรางประโยคเปนลาํดบัถดัไป ตรงกันขาม

กับการแทรกแซงภาษาซึ่งมักจะเริ่มตนจากการแทรกแซงทางเสียงและโครงสรางประโยค 

สวนการแทรกแซงทางคําศัพทเปนปรากฏการณที่เกิดขึ้นภายหลัง  

 ผลงานวิจัยท่ีศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางเสียงอันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษา

ในเอเชียตะวันออกเฉียงใตหลายงานวิจัย เชน งานวิจัยของพิณรัตน อัครวัฒนากุล (2546) 

Evan (2001) ศริริตัน ชพัูนธ อรรถพลพิพฒัน (2557) L -Thongkum (1994) L-Thongkum 

& Intajamornrak (2009) Thurgood & Li (2002) เปนหลักฐานที่แสดงใหเห็นชัดเจน

เกี่ยวกับความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษาในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

ดังที่ผูเขียนไดกลาวไวในตอนตนวาภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตแบงออกเปน 5 ตระกูล

ภาษา ผูเขียนจึงขอยกตัวอยางงานวิจัยที่ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางเสียงอันเนื่องมาจาก

การสัมผัสภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตตระกูลละ 1 ภาษา
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 1. ภาษาตระกูลไท งานวิจัยของพิณรัตน อัครวัฒนากุล (2546) เรื่อง “การ

เปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต: กรณีศึกษาภาษากลุมลาว” (Tone Change: A Case Study 

of the Lao Language)

 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหความแตกตางของวรรณยุกตในภาษากลุม 

“ลาวแท” และกลุม “ลาวกลาย” เพื่อจําแนกกลุมยอย และเปรียบเทียบวรรณยุกต

ในภาษากลุม “ลาวแท” และกลุม “ลาวกลาย” กับวรรณยุกตในภาษาอื่น ๆ ที่อยูรอบขาง  

รวมทั้งสืบสรางวรรณยุกตของภาษาลาวดั้งเดิม เพื่อเปนแนวทางในการสันนิษฐานเกี่ยวกับ

การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตในภาษาลาวและปจจัยที่ทําใหเกิดการเปล่ียนแปลง ผูวิจัย

เก็บขอมูลโดยใชรายการคําทดสอบเสียงวรรณยุกตจากภาษา 3 กลุ มใหญ ๆ ไดแก 

1) ภาษาลาวทีพ่ดูในฐานะภาษาของชนกลุมใหญ  2) ภาษาลาวทีพ่ดูในฐานะของชนกลุมนอย 

และ 3) ภาษาของชนกลุมอื่น ๆ ที่พูดอยูรอบขางภาษาลาว   

 ผลการวิจัยพบวา สามารถจําแนกกลุมภาษาลาวออกเปน 4 กลุมยอย ไดแก 

ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ลาวแทกลุมที่ 2 ลาวกลาย และลาวเทียม ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 

มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงแบบ B1234 C1=DL123/C234=DL4 (“บันไดลาว”)  

และ B ≠ DL สวนภาษาลาวแทกลุมที่ 2 มีการแยกเสียงรวมเสียงคลายกับภาษาลาวแท

กลุมที่ 1 แตมีการแปรของวรรณยุกตเกิดขึ้น ภาษาลาวกลายมีวรรณยุกตคลายกับภาษา

ลาวแทกลุมท่ี 1 เชนกัน แตมีลักษณะอื่นท่ีคลายกับวรรณยุกตในภาษาของชนกลุมอื่น

รอบขางเพิ่มเขามา ทั้งภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ลาวแทกลุมที่ 2 และลาวกลาย จัดเปนภาษา

กลุมลาว แตภาษาลาวเทยีมไมใชภาษากลุมลาว ผูวจิยัวเิคราะหการแปรและการเปลีย่นแปลง

ของวรรณยุกตในภาษาลาว ไดขอสรุปวา ปจจัยที่มีบทบาทสําคัญตอการเปลี่ยนแปลงของ

วรรณยุกตในภาษาลาว คอื การสมัผสัภาษา โดยมกีระบวนการทีส่าํคญั ไดแก การแทรกแซง

ภาษา การ “ยืมวรรณยุกต” หรือ “ยืมการออกเสียง”  

 2. ภาษาตระกลูทเิบต - พมา งานวจิยัของอวีานส (Evans, 2001) เรือ่ง “การกาํเนดิ

วรรณยุกตอันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษาในภาษาเซียงกลุมใต” (Contact - induced 

tonogenesis in Southern Qiang) 

 ภาษาเซียง (Qiang) แบงไดเปน 2 กลุม กลุมแรก คือ ภาษากลุมเซียงใต  ซึ่งเปน 

กลุมภาษาที่มีวรรณยุกต เชน ภาษาปูมิ (Pumi) ภาษาซาบา (Zhaba) เปนตน กลุมที่สอง  
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ความหลากหลายทางภาษาและการสัมผัสภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต

คือ ภาษาเซยีงกลุมเหนือ ซ่ึงเปนกลุมภาษาทีไ่มมวีรรณยกุต เชน ภาษาเดาฟ ุ(Daofu) เปนตน  

 ภาษาเซียงดั้งเดิม (Proto - Qiang) ไมไดเปนภาษาที่มีวรรณยุกต ผูวิจัยสามารถ

พิสูจนไดวา การเปนภาษาท่ีมีวรรณยุกตของภาษาเซียงกลุมใตนั้น มีสาเหตุมาจากการ

สัมผัสกับภาษาจีนซึ่งเปนภาษาที่มีวรรณยุกตเปนเวลานาน และการยืมคําศัพทจํานวนมาก

จากภาษาจนี คํายมืจาํนวนมากเหลานัน้มอีทิธพิลทาํใหภาษาเซยีงกลุมใตรบัเสยีงวรรณยกุต

เขาไปใชในภาษาเซียงกลุมใตดวย อยางไรก็ดี ภาษาเซียงกลุมเหนือก็ยืมคําศัพทจากภาษา

จีนเชนกัน แตยืมเปนจํานวนนอยเพียงรอยละ 10 เทานั้น งานวิจัยนี้จึงเปนหลักฐานวา

การสัมผัสภาษามีอิทธิพลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียงได

 3. ภาษาตระกลูมง - เม่ียน งานวจัิยของธรีะพนัธ เหลอืงทองคํา (L - Thongkum, 

1994) เรื่อง “การเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกตและการสัมผัสภาษา กรณีศึกษาภาษา

เมี่ยน - เยา และภาษาไทย” (Tone Change and Language Contact: A Case Study 

of Mien - Yao and Thai)  

 งานวิจัยนี้ศึกษาภาษาเมี่ยน - เยา ที่พูดท่ีบานหวยแมซาย ตําบลดอยยาว 

อําเภอเมอืง จงัหวัดเชยีงราย ภาษาเม่ียน - เยาในพืน้ทีน่ีสั้มผัสกบัภาษาไทยเปนระยะเวลานาน 

ครอบครัวชาวแมว - เยาไดอพยพมาจากประเทศลาว และตั้งรกรากอยูทางตอนเหนือ

ของประเทศไทยตั้งแตป 1859 ภายหลังไดอพยพอีกหลายครั้ง และไดอพยพมาอยูที่บาน

หวยแมซาย ตําบลดอยยาวในป 1971 ตอมาชาวแมว - เยาที่อาศัยอยูที่หมูบานนี้ไดเปน

ประชากรไทย  และไดมีการสรางโรงเรียนในหมูบานแลวเสร็จในป 1978 ลูกหลานของ

ชาวบานในหมูบานจึงมีโอกาสไดเรียนหนังสือ ซ่ึงใชสื่อการเรียนการสอนเปนภาษาไทย 

หมูบานหวยแมซายเปนชุมชนสองภาษา ชาวบานในหมูบานพูดไดคลองทั้งภาษาไทย

และภาษาเมี่ยน - เยา  โดยเฉพาะคนรุนอายุนอย  

 ผูวิจัยสังเกตวาเสียงวรรณยุกตของชาวเม่ียน - เยารุนอายุมากและรุนอายุนอย

มีความแตกตางกัน โดยเฉพาะเสียงวรรณยุกตสูงขึ้นตก (high - rising - falling) และเสียง

วรรณยุกตตํ่าขึ้นตก (low - rising - falling) ผูวิจัยจึงเก็บขอมูลโดยใช Tone checklist 

ผลการศกึษาพบวา ภาษาเมีย่น - เยามรีปูแปรของเสยีงวรรณยกุตสงูขึน้ตก (high - rising - 

falling) ที่แบงไดเปน 2 กลุม คือ กลุม A เปนเสียงวรรณยุกตสูงขึ้นตก (high - rising -

falling) [453]~[544]~[452] และกลุม B เปนเสียงวรรณยุกตสูงขึ้น (high-rising) [45] 
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เสียงวรรณยุกตกลุ ม A ปรากฏในกลุมผู บอกภาษารุนอายุมากกวา 25 ป สวนเสียง

วรรณยุกตกลุม B ปรากฏในกลุมผูบอกภาษารุนอายุนอยกวา 25 ป เสียงวรรณยุกตของ

ผูพูดรุนอายุนอยมีสัทลักษณะที่คลายคลึงกันกับเสียงวรรณยุกตตรีในภาษาไทยมาตรฐาน 

นอกจากนี้ เสียงวรรณยุกตตํ่าขึ้นตก (low - rising - falling) [232]~[233]~[231] ไดมีการ

รวมกบัเสยีงวรรณยกุตกลางขึน้ (mid - rising) [34] เนือ่งจากเสยีงวรรณยกุตทัง้สองเสยีงนี้             

มีสัทลักษณะที่คลายคลึงกัน จึงทําใหกลุมผูพูดรุนอายุนอยกวา 25 ปมีเสียงวรรณยุกต 

5 เสียง ในขณะที่กลุมผูพูดรุนอายุมากกวา 25 ปมีเสียงวรรณยุกต 6 เสียง 

 ผูวิจัยสรุปวา ภาษาเม่ียน - เยา เปนภาษาธรรมชาติซึ่งไมสามารถหลีกเล่ียง

การเปล่ียนแปลงได เน่ืองจากการสัมผัสภาษาไทย งานวิจัยนี้จึงเปนอีกตัวอยางหนึ่งของ

ภาษาที่เกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียงอันเน่ืองมาจากการสัมผัสภาษา ขอคนพบของงาน

วิจัยนีไ้ดสะทอนใหเหน็สาเหตแุละประเภทของการเปลีย่นแปลงทางเสยีงซึง่เกดิขึน้กบัภาษา

ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ซ่ึงผูวิจัยคาดหวังวาผลงานวิจัยนี้จะชวยทํานายแนวโนมการ

เปลีย่นแปลงทางเสยีงทีจ่ะเกดิขึน้ในอนาคต และสนบัสนนุทฤษฎกีารเปลีย่นแปลงทางเสยีง  

 4. ภาษาตระกูลมอญ - เขมร งานวิจัยของธีระพันธ  เหลืองทองคํา และชมนาด  

อินทจามรรักษ (L - Thongkum and Intajamornrak, 2009) เรื่อง “วิวัฒนาการของ

เสียงวรรณยุกตอันเน่ืองมาจากการสัมผัสภาษา กรณีศึกษาภาษาถิ่น (ลัวะ) จังหวัดนาน             

ภาคเหนือของประเทศไทย” (Tonal evolution induced by language contact:                   

a case study of the T’in (Lua) language of Nan province, Northern Thailand) 

 งานวิจัยนี้มุงศึกษาลักษณะทางกลสัทศาสตรของระดับเสียงประจําคําในภาษา

มัล (Mal) ภาษาถิ่นยอยของภาษาถิ่น (T’in) หรือภาษาลัวะ (Lua’) ซึ่งเปนภาษาในสาขา

ขมุอกิ ตระกูลมอญ-เขมร โดยผูวจิยัวเิคราะหคาความถ่ีมลูฐานของเสยีงสระในคาํคูเทยีบเสยีง

จํานวน 20 คู ทีไ่ดจากผูบอกภาษาเพศหญงิ 2 คน (อาย ุ56 ปและ38 ป) ทีห่มูบานยอดดอย

วัฒนา  อําเภอบอเกลือ จังหวัดนาน ฟลเบค (Filbeck, 1978) ไดเคยศึกษาภาษามัลในอดีต 

และพบวาภาษามัลเปนภาษาท่ีไมมีวรรณยุกต แตผลการวิจัยนี้แสดงใหเห็นวาภาษามัล               

ที่พูดที่หมูบานยอดดอยวัฒนาเปนภาษาที่มีวรรณยุกต และมีระดับเสียงเดน 2 ลักษณะ คือ 

ระดับเสยีงสงูตก และระดบัเสยีงต่ําข้ึน งานวจิยัน้ีสรปุวาภาษามลัมวีรรณยกุต 2 หนวยเสยีง 

คือ วรรณยุกตตกหรือวรรณยุกตสูง และวรรณยุกตขึ้นหรือวรรณยุกตตํ่า  
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ผูวิจัยวิเคราะหวาสาเหตุของการกลายเปนภาษาท่ีมีวรรณยุกตของภาษามัล นาจะเนื่อง

มาจากการสัมผัสภาษาคําเมืองถิ่นนานเปนระยะเวลานาน ภาษาคําเมืองถิ่นนานเปนภาษา

ที่มีเสียงวรรณยุกตขึ้น 2 เสียง ซึ่งปรากฏในคํามากกวาเสียงวรรณยุกตอื่น ๆ อยางชัดเจน 

นั่นคือ วรรณยุกตตํ่าข้ึน และวรรณยุกตกลางขึ้น ดังนั้น เมื่อผูพูดภาษามัลไดยินเสียง

วรรณยุกตทั้ง 2 เสียงดังกลาวบอยครั้งกวาเสียงวรรณยุกตอื่น ๆ จึงอาจจะนํา “เสียงขึ้น” 

ไปปรับใชกับคํายืมจากภาษาอื่นดวย เชน คํายืมภาษาไท ตอมา “เสียงขึ้น” จึงแพรไปยังคํา

ภาษามัลดวย  

 5. ภาษาตระกูลออสโตรนีเซียน งานวิจัยของเธอกูดและลี (Thurgood and Li, 

2002) เร่ือง “จากภาษามาเลอกิสูภาษาซินติกิ: การเปล่ียนโครงสรางใหมของภาษาไหนานจาม 

(Tsat) ภายใตการสมัผสัภาษาแบบเขมขน” (From Malayic to Sinitic: the restructuring 

of TSAT under intense contact) 

 ภาษาจามดั้งเดิมเปนภาษาที่ไมมีวรรณยุกต ในอดีตผูพูดภาษาจามอาศัยอยูที่

ประเทศเวียดนาม การติดตอสื่อสารและการแตงงานขามกลุมกับผูพูดภาษาบานาร 

(Bahnar) ซึ่งเปนภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic) มีอิทธิพลทําใหเกิดการ

เปลี่ยนโครงสรางทางภาษาของภาษาจาม ทั้งโครงสรางทางเสียง หนวยคํา คําศัพท และ

โครงสรางประโยค แตในท่ีน้ีผูเขียนจะกลาวถึงเฉพาะการเปลี่ยนแปลงโครงสรางทางเสียง 

ซึ่งสามารถสรุปไดเปน 4 ขอ  ดังนี้    

   I 1. ภาษาจาม เดมิเปนภาษาทีเ่นนเสยีงหนกั (stress) ทีพ่ยางคกอนสุดทาย  แตดวย

อิทธิพลจากภาษาบานารเปนภาษาที่เนนเสียงหนักที่พยางคสุดทาย ภาษาจามจึงเปลี่ยน

เปนภาษาที่เนนเสียงหนักที่พยางคสุดทาย

     2. ภาษาจาม เดิมเปนภาษาที่คําสวนใหญเปนคําสองพยางค (disyllabic)  แต

ภาษาบานารเปนภาษาที่คําสวนใหญเปนคําพยางคครึ่ง (sesquisyllabic)  ภาษาจามไดรับ

อิทธพิลจากภาษาบานารจงึเปลีย่นแปลงเปนภาษาทีม่คํีาสวนใหญเปนคําพยางคครึง่เชนกนั

    3. ภาษาจามยมืเสยีงสระจากภาษาบานาร ทาํใหมจีาํนวนสระในภาษาจามเพิม่ขึน้

จาก 7 เสียง (4 เสียงสระเดี่ยว และ 3 เสียงสระประสม) เปน 9 เสียง  

  II4. การเปลี่ยนแปลงทางเสียงขั้นสุดทายในภาษาจาม เกิดขึ้นหลังจากท่ี

ผูพูดภาษาจามไดอพยพยายถิ่นฐานจากประเทศเวียดนามไปอยูที่เมืองไหนาน ประเทศจีน 
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ผูพูดภาษาจามไดสัมผัสภาษาอยางเขมขนกับภาษา 2 ภาษา ไดแก ภาษาฮไล (Hlai) 

ซึ่งเปนภาษาตระกูลไท - กะได (Tai-Kadai) และภาษามิน (Min) ซึ่งเปนภาษาตระกูล

จนี - ทเิบต (Sino - Tibetan) ลักษณะเดน 2 ประการ ในการเปลี่ยนแปลงทางเสียง

ของภาษาจามในขั้นสุดทายนี้ คือ การเปลี่ยนจากภาษาที่คําสวนใหญเปนคําพยางคครึ่ง 

(sesquisyllabic) เปนภาษาท่ีคําสวนใหญเปนคําพยางคเดียว (monosyllabic) และการ

พัฒนาเปนภาษาที่มีวรรณยุกต การเปลี่ยนแปลงของภาษาจามในขั้นสุดทายน้ีเกิดขึ้น

ที่เมืองไหนาน จงึทาํใหภาษาจามถกูเรยีกวาภาษาไหนานจาม ผูวจิยักลาววาภาษาไหนานจาม 

(Tsat) เปนตัวอยางที่ชัดเจนที่สุดของการเปลี่ยนโครงสรางทางภาษาเนื่องจากการสัมผัส

ภาษาแบบเขมขน (intense contact) 

 แมวาผูเขียนจะนําเสนอตัวอยางงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลงทาง

เสียงของภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตเพียง 5 ตัวอยางเทานั้น แตผูเขียนเชื่อวางานวิจัย

เหลานี้สามารถแสดงใหเห็นภาพชัดเจนเก่ียวกับการเปล่ียนแปลงทางเสียงอันเนื่องมาจาก

การสัมผัสภาษาได โดยเฉพาะงานวิจัยท่ีศึกษาเกี่ยวกับการเปล่ียนแปลงของเสียง

วรรณยุกตอันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษา  

 งานวิจัยทั้งหมดท่ีผูเขียนไดนําเสนอในท่ีนี้ลวนแลวแตเปนหลักฐานยืนยันวา

ภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีความหลากหลายทางภาษามาก และปรากฏการณ

การสมัผสัภาษาเปนสิง่ทีเ่กดิขึน้อยางหลกีเลีย่งไมไดในพืน้ทีท่ีม่คีวามหลากหลายทางภาษา 

การสัมผัสภาษามีอิทธิพลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียงไดอยางแทจริง และการ

สัมผัสภาษากันเปนระยะเวลานานของภาษาในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต ทําใหเกิด

การเปลี่ยนแปลงของภาษาทุกตระกูลภาษา และการสัมผัสภาษาทําใหภาษาตาง ๆ 

มีลักษณะบางประการคลายคลึงกัน แมวาภาษาเหลานั้นจะเปนภาษาจากตางตระกูลกัน
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